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Translation of Legal Terms and texts

The translation of legal terms and texts in the field of administrative law is often non-literal,
as it aims to convey the intended legal concept accurately rather than relying on literal
translation, which may not be clear or appropriate. Translation often depends on:

» The Legal Meaning:

It is essential to transfer the legal concept as it is used in the legal system to ensure the term
Is understood correctly.

» Commonly Accepted Expressions:

Some terms have widely recognized and globally accepted translations, even if they are not
literal. For example:

Discretionary Power, which translates to 4 &l 2kl (discretionary authority).
» Contextual Adaptation:

If there are differences between legal systems, the term may be adapted to fit the relevant
legal system when necessary.

Accurate translation of legal terms is often an interpretive/explanatory translation that aligns
with the legal and practical meaning, making it effective and thorough more than literal
translation.
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